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NOMEN EST OMEN?
ITPO 3MICT I HA3BY ANCIUIIJITHA
«KAHPOBI TEOPII IEPEKJIAIY»

Cmammio npucesueno 0cooIugoOCmaM CRiG8IOHOULEHHS MIJIC 3MICIOM | HA36010 NeKYIlIHO20 KYpPCy
«Kanposi meopii nepexnady», axuil euxiaoaemscs ¢ mazicmpamypi Ilncmumymy ginonoeii Kuigcorxoeo
Hayionanvroco yHigepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa y medcax cneyianbHocmi «nepexaia 3 HimeybKoi
Mosu». Jlocniodxncyiomubcs npobiemu mepMiHON02IUHO20 USHAYEHHS NOHAMb €HCAHPY, KMUN» I €8UO MeK-
CIy», @ MaKodC PisHOBUOU KLAcUupikayii ma meopii nepekiady.

Knwuogi cnoea: dcanup, mun mexkcmy, 8U0 mexkcmy, H#auposi meopii nepexnaoy, ingopmamuerull
nepexaao, Xy0oducHill nepexiao.

Dorofeeva M. Nomen Est Omen? About The Content And The Title Of The Lecture Course
«Genre Theories Of Translation». The articleis devoted to the special aspects of the relationship between
thecontent andthe title of the lecture course «genre theories of translation», which is included in the
Master’s degree program in the Institute of Philology, National Taras Shevchenko University of Kyiv,
with a specialization in «translation from Germanx». The problems of terminological definitions of the
terms «genre», «type», and «text», as well as the variety of classifications and theories of translation are
considered.

Key words: genre, text category, text type, genre theories of translation, informative translation,
literary translation.

Jopogheesa M. Nomen est omen? O codepicanuu u Hazéanuu Oucyuniunsl <Kauposvie meo-
puu nepeooa». Cmamws nocéaujeHa 0COOEeHHOCHAM COOMHOULEHUS MEXCOY COOePICAHUEM U HA36AHUEM
JIeKYUOHHO020 Kypca «JKanposvie meopuu nepesooa», Komopwiii npenooaemcs 6 mazucmpanype Hucmu-
myma ¢unonocuu Kuescrkozco nayuonanvrnoeo ynusepcumema umenu Tapaca Lllesuenxo 6 pamkax cneyu-
ATLHOCMU KNePeBoo ¢ HemeyKko2o A3blka». Mccnedyiomes npodiembl mepMuHOL02ULeCKO20 ONpeoeleHust
NOHAMUL KACAHP», KMUN» U KBUO MEKCMa», d MAaKi#ce pasHOBUOHOCMU KIACCUDUKAYUL U meopull nepe-
600a.

Knrwoueswvie cnosa: scanp, mun mekcma, 6u0 mekcma, Hcanpogule meopuu nepesood, UHphopmamusHulil
nepesoo, Xy00dcecmeeH bl Nepesoo.

ITocranoBka npodsaemu. [IpoTarom ocTaHHIX JECATUIITH Y IEPEKIIaJO3HABCTBI CIIOCTE-
piraeTbcs He3MIHHUI 1HTEpec, 3 OMHOTO OOKY, 10 MIKIUCIUILUTIHAPHUX 3B’ SI3KIB TEOpii mepe-
KJIaly 3 CyMDKHUMH JTHUCIHIUTIHAMH, 3 1HIIOTO OOKY, 0 MOTTTMOJICHOTO BHBUCHHSI OKPEMHUX
BUIB Ta (opM mepekiany. YBara JTOCHITHUKIB KOHIEHTPYETHCS Ha OKPEMHUX CKIIAQJHUKAX 1
(bakTopax, peleBaHTHUX AJIs MEPEKIaIalbKOTO MPOIIECY, YTOUHIOIOThCS MepeKaaalbKi Ka-
Teropii Ta 3MICT MEePeKIaIabKUX YHIBEPCATIH, PO3IISAAIOTHCS IPUHITMIIOBO HOB1 CTpaTerii
nepeknany [24; 22, 107; 12, 65; 10, 85; 4].

Inest mpomoHOBaHOI CTATTI BUHMKIIA TT1]] Yac CIPOOH Mepekiaay Ha3BH JEKLIHHOTO KypCy
«KanpoBi Teopii mepekiaay» HIMEIBKOI MOBOIO. MU 3ITKHYJIHCS, 30KpeMa 3 HEOJJHO3HAY-
HUM TIyMaueHHSIM TEPMiHY «KaHpP» y MeXaX MepeKafo3HaBCcTBa. [HIOK MpoOiIeMoro cTa-
JI0 Y3TO/KEHHS Ha3BM HaBYAJILHOI AMCITUIUIIHY, SKa BUKJIAJAETHCS HIMEIBKOI MOBOIO, 3 ii
pearbHUM 3MICTOBMM HAIlOBHEHHSIM. TakuM YMHOM, HEOOXIJIHICTh YTOUYHEHHS HAa3BU KypCy
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3 OIVISIAY Ha MOTO 3MICT Ta HAJICKHICTH JO0 HOPMATHUBHOTO IHKITY TUCIUILUIIH HaBYAIHHOTO
wiaHy Marictparypu KuiBchkoro HarmioHanbHOTo yHiBepcutety iMeHi T.IleBueHka (Hampsm
MiATOTOBKH «(iIOIOTIs», CHCIIaNbHICTh KIIEPEKIa/] 3 HIMEIILKOT MOBH»), 3yMOBIIIOIOTh aKTy-
AIBHICTD JTOCIIIKCHHSI.

3a TaHUMU JaTUHCHKO-POCIHCHKOTO Ta POCIMCHKO-IATUHCHKOTO CIOBHHUKA KPUJIATUX CIIiB
i Bupa3iB «KNomen est omen»mo3Hadae «iMm’si — 3HAMEHHS, T€, 10 MOCh Binnye» [7]. IHakie
Ka)Xy4ud, Ha3Ba XapaKTepH3ye CBili 00’ €KT, CTAIOUM CBOTO POy MPOMOBUCTUM iM’siM. Tomy,
SKIIO BUXOAMTU 13 Ha3BU AMCHMIUTIHU <«)KaHpOBI Teopii mepekiamy», MOXKHA 3pO3yMITH,
10 MPEIMET KypCy CTAaHOBUTUMYTh 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI MEpEeKIIaalbKoi MIsTIbHOCTI,
OB’ s13aHi 3 i1 IEBHUM YKaHPOM.

AHani3 pocaimxkennb. [ToHATTS «KaHP», KMOBICHHEBUH KaHP», <OKAHPOJIOTIS», «KaH-
PO3HABCTBO» TPAAMIINHO 3HAXOJATHCS y LEHTPl YBard BITUYU3HAHUX 1 3apyOIKHUX MOBO3-
HaBIiB. Tak, A.benoBa Hajlae BU3HAUYCHHS KIIOUOBUM MOHSATTSIM «CTHIIB», «KAHP», KTEKCT»
Ta «IUCKYPC» 3 OISy JHTBICTHKH [2, 11 — 14]. T.SIXOHTOBa IPYHTOBHO PO3IVISAAAE€ TOHITTS
MOBJICHHEBOTO JKaHPY, 30KpeMa B paKypcCi Cy4acHOi PUTOPHKHU Ta MIKKYIBTYpHOT HAyKOBOT
komyHikariii [14, 555]. T.IlImens0Ba q0CHTIIKYE MOBJICHHEBI JKaHPH B MEXKaX )KaHPOIICHTPUY-
HOTO HAINPsIMy KOMYHIKaTHBHOI JiHrBicTHKH [13]. YTiM, micist npoBeieHHS TEPMiHOIOTIYHUX
PO3BIIOK MU TIEPECBITUMIHCH, IO MOHATTS «KaHP» J0CI HE € YCTaJICHUM y TEOpii epeKIiay,
0COOJIMBO y TIOPIBHSAHHI 3 HOTO TIIyMauyeHHIM MEePEKIaAallbKUMU IIKOJIaMU 3axXiIHOT €BpOIMu.
Tomy HaykoBa HOBH3HA PO3BIJIKH MOJSATAE Y TEPMIHOIOTIYHOMY BU3HAYCHH1 MOHSTTS «KAHP»
3 ypaxyBaHHSIM HOTO MepeKIaaanbKoi CeH(iKu.

3 orisAy Ha BUKJIA/ICHE BUILE, METOI0 CTATTI €, O-TIepIIIe, YTOUHEHHS MOHATTS <OKaHP» 3
TOYKHU 30py TeOpii nepekiaay, Ta, Ho-apyre, 3MiHa Ha3BU JUCLMILIIHU «>KaHPOBI1 Teopii mepe-
KIaay», sika nepeadadyaTiMe 4iTKy KOPEJSIiio MiXK MMO3HAUYEHHSM 1 3MICTOBUM HallOBHEHHSIM
3rajlaHoro Kypcy.

Jyis 3MIACHEHHS MTOCTABJICHOI METH HEOOX1JIHO BUPIIIMTH TakKi 3aBaaHHsA. 1) mociinu-
TH TIIyMaueHHs TEPMIHY «KaHp» B paKypcl MepeKIao3HAaBCTBA Ta CIIOPIAHEHUX AUCIHILTIH
TYMaHITapHOTO MHUKIY; 2) MOPIBHATH HAMMOBHEHHS TEPMIHY «KaHP» Y BITUM3HSHINA Ta 3apy-
ODXKHI Teopii mepekiamy; 3) 3anponoHyBaTH HOBY Ha3By AMCIHUILIIHH «KaHPOBI Teopii mepe-
KJIaJy», sika TIOBHICTIO BiJJOOpakae peallbHUN 3MICT JIEKI[IHHOTO KypCY.

O0’eKTOM PO3TIISITY BUCTYIIAIOTh TEPMIHOJIOTTYHI TITYMA4€HHS MMOHATD <GKaHP», «THI TEK-
CTY», «BHJI TEKCTY», @ TAKOXK Pi3HI TUIOJIOT] epeKIIay.

[IpenMer HayKOBOTO BHUBYECHHSI CTAHOBIATH KpUTepii kinacudikaiii Teopidd mepexiany,
OB’ s13aH1 3 TIOHATTSAM «KaHP».

MartepianoM JOCTIKEHHS CIYTyBaJld aBTOPChKa pobova mporpaMa HaB4aIbHOI TUCITHU-
TJTIHU «KaHPOBI TEOPIi MEPEKIIaay>», a TAKOK SHIIMKJIONEINYH] CIIOBHUKHU-IO0BITHUKH 3 TEOPIi
NepeKiany, KOMyHIKaTUBHOT CTHJIICTUKU TEKCTY, MOBO3HABCTBA, JIITEPATypO3HABCTBA.

Bukiiaa ocHoBHOro marepianay. TepmiH «kaHp» Mae CBOi BUTOKM Y PUTOPHIIL, JIiTepa-
Typi, KyJbTYpl Ta MECTENTBI. Tak, 3TiTHO 13 BUSHAYEHHSIM BUIbHOI eHITMKIONeAll Bikinemis,
xanp (Big ¢p. genre— pia) € 3araabHUM MOHSTTAM, IO Bi0OpaXxKye HAMOLIbII CYTTEBI BiIaC-
THUBOCTI Ta 3B’SI3KM SIBUIIl CBITY MHUCTELTBA, a TAKOXK CYKYMHICTIO ()OpMaTbHHUX 1 3MICTOBHX
ocobuBocteit TBOpY [5]. TIOHATTS sKaHPY KOPEJIOE, TAKMM YHHOM, HacaMIiepe/1 i3 BUTBOpa-
MU MUCTEITBA, y TOMY YHUCIIi My3UYHUMHU, 00Pa30TBOPUYUMHU, TeaATPAITBHUMH Ta JIiTepaTypHHU-
MU KaHpPaMHU.

HeoOximH0 3a3HauMTH, 10 TEPMIH OKaHpP» y KJIACMYHOMY PO3YMIHHI I[LOTO CJIOBa TO-
XONIUTH BiA TUMOJOTrIi TeKcTiB. Tak, cepen HaOUbIN Bimomux kinacudikaiiit Tekcris H. bo-
JIOTHOBA CIIPABEJIMBO BULISE JITEPaTypO3HABYY TUIIOJIOTIIO XYJIOKHIX POJIIB Ta KaHPiB [3,
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291]. BiamoBiaHO A0 Ii€l TUIOJIOTIT yCi XyIOXKHI TBOPH MOAUISIOTECS HA TPU TPYIH POIiB: 1)
enoc; 2) apamy; 3) JipuKy. Y Mekax 3a3Ha4€HUX POJIiB BHOKPEMITIOIOTH KOHKPETHI JTiTepaTyp-
Hi xaHpu. Hanpuknan, enoc npeacTaBiIeHu KaHPaMU pOMAH, ON0BIOAHHS, NOGICMb, KA3KA,
batixa, 6anada, migh, enones. Jlipuxa BKIto4ae, 30KpeMa 1ipuuHull 8iput, 00y, enezito, CmaHcu,
noemy. 3pemTor0, Opama OXOTUTIOE BIIOMI IIIe 3 aHTUYHUX YaciB JKaHPU mpaeedii, komeoii, a
TaKOX Men00pamy, 600e8ilb 1 mpazikomediro. SIk 6a4rmo, 3 IOTIISAY JTITepaTypO3HABCTBA T10-
HATTS <OKAHP» aCOILIIOETHCS 3 6UOOM XYOO0HCHBLO2O MEKCHLY.

[HIIE TIIyMaueHHs TepMiHY «OKaHp» B paKypcl (PyHKIIOHATBHOI CTUIICTUKU Ta Cy4acHOi
KOMYHIKaTUBHOI JIHIBICTUKHU Oyio 3amporioHoBaHo M. baxrtinum. 3a nediHiiiero BYEHOTO,
KaHp CTaHOBUTH «(GOpMy Oprasizailii MOBJICHHEBOTO MaTepiaiy, SKHi BUALUIIETHCA B MEXax
TOTO YU 1HIIOTO (PYHKIIOHAIBHOTO CTUJIIO, BHUJI BUCIIOBJIEHb, SIKI CTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI
CTIMKHX, IOBTOPIOBAHUX, TOOTO BIATBOPIOBAHUX MOJIEIEH 1 CTPYKTYP Y MOBJIEHHEBUX CUTYa-
IISX, Ie MAIOTh MicIe <...> ycTaJleHi <...> (OopMH )KMTTEBOTO CIiaKyBaHHs [1, 56].

Buxonsuu 13 ganoi pediniiii, MoyKHa 3pOOMTH BUCHOBOK TPO T€, 110 aBTOP MaB Ha yBa3i
TOHSITTS «MOBJIGHHEBOTO >KaHPY», IO MiATBEP/DKYETHCS 1HIIMM BU3HaueHHsM M. baxrtiHa:
MOBJICHHEB1 KaHPU € «CTIHKMMHM TEMAaTUYHUMH, KOMIO3HUIIMHUMHU Ta CTHJIICTUYHUMHU TH-
namu BucIoBieHb» [1, 255]. VTiM, BUKOPHUCTOBYIOUN MOHSATTS «BHCJIOBJICHHS», BUCHUN HE
nuQepeHIlitoBaB piBeHb TEKCTY Ta piBeHb pedeHHs. ToMy skaHpamu y posyminHi M. baxrtina
MOJKHA BBaXKaTH SIK MOEMY, pOMaH ab0 OIMOBIJaHHS, TaK 1 MOBIAOMIICHHS, IPUBITAHHS, MIPO-
XaHH$, KOMIUTIMEHT, 3ayBa)KCHHS, CITIBUYTTS, IOTaHY.

OTxe, MEXKI TOHATTS <KAHP» PO3MHUBAOTBHCS MiX 6udom mexcmy (pOMaH) i KOMyHIKa-
mueHum akmom (MIPOXaHHs) Y KJIACHYHOMY PO3YMiHHI KOMYHIKATUBHOI JIIHTBICTHKH. 3BaX<a-
I0YM Ha 11€, pOCIiChKUH H0caiTHUK M. Denociok CrpaBeyIuBO MPOIIOHYE YTOUHUTH TTOHSTTS
MOBJICHHEBOTO JkKaHpy B ayci M. baxTina, 0OMeXUBIIN HOTO «CTIHKUMU TEMaTUYHUMHU, KOM-
MO3UIIIHHUMU Ta CTHIICTUYHUMHU THITAMU» HE BUCIIOBIICHB, a TeKCTiB [11, 104].

Po3risiHeMO po3yMiHHS TOHSTTS «KaHP» y 3axifHil (HIMEUbKii) Tpaauilii 3 OrIsay Ha
Horo Gararo3HauHicTh. Tak, Ha nymKy P. [{tomuepa i JI. Jlamminra, kiacu4He MOHATTS KaHPY
(die Gattung) 6e3mocepeHbO OB’ A3y€ETHCS 13 BUIIE3TaJaHUM TOIIJIOM XyAO0XKHIX TBOPIB Ha
TPH POJIM: eMiYHUM, TipuuHuiiTa qpamarnyaHuii (Grofdgattungen: Epik, Lyrik, Dramatik) [29;
25].

BonHouac crmocrepiraerbes meBHa HEy3rokeHicTh Mk moHsTTsmu die Gattung Ta
das Genre, sKki mepexiagarThCs OJHAKOBO yKpaiHChKOIO MoBoro (kaHp). Tak, 3a maHu-
MU YHIBEpCaJbHOTO TIYMAuyHOTO CIIOBHHMKA Himerpbkoi MmoBu Duden, nexcema die Gattung
mae rnepiire 3HaueHHs Gesamtheit von Dingen, Einzelwesen, Formen, die in wesentlichen
Eigenschaften Ubereinstimmen [18, 603] (yxp. cykymnHicTh pedeit, ocoOuH, Gopm, ski 30i-
rarloThCs 32 OCHOBHUMHM O3HAKaMU — nepekiao waut. — M. /[.). Y CIIOBHHKOBIH CTAaTTi HABO-
nuthes npukian: die schone Literatur gliedert sich in die drei Gattungen Lyrik, Epik und
Dramatik [18, 603].

[Io crocyeThest Tepminy das Genre, BiH mogaeThes ik CHHOHIM 70 jJekcemu die Gattung
nopsiz 3 iHmumu Tepminamu Art, Kategorie, Klasse, Sorte, Typ [19; 20]. YV naneposiii Bepcii
TIyMadHoro cioBHuka Duden nekcema das Genre TpakTyeThCst 3HOBY K TaKd 4epe3 CHHOHI-
MigHe pomoBe mousaTTs: Gattung, Art, besonders in der Kunst (ykp. sxanp, Buj, 0COOIHBO y
mucrentsi) [18, 632].

Otke, MOXHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, 1m0 mousATTs die Gattung i das Genre witko He au-
(bepeHIioI0ThCs Y HIMENBKIN JIITepaTypo3HaByiil Tpaaullli, TOMy 37€01UIBIIOTO 1 IepeKIaaa-
I0ThCS JIekceMoto «okaHp» [8]. Kpim Toro, cami HiMeIbKi JOCTITHUKH, 30Kpema A. JIeHaprT,
MIIKPECITIOI0TH HETOUHICTh MOHATTI «okaHp» (die Gattung), sike BUKOPUCTOBYETHCS Ha PI3HUX
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PIBHSIX i€papXii JiTepaTypO3HaBYMX KaTEropiid, Ta HEPiJKO aCOIUIOETHCS 3 MOHATTIMHU GENUS,
Genos, Genre (xanp), Textart ra Textsorte (Bux Texcty) [26, 64].

3 Hamoro OOKy 3ayBa)KMMO, IO JIJIsl TEPMIHOJIOTIYHOTO TIepeKiIaly 3raJJaHuX MOHSTH J10-
TBHO Oys0 6 3aCTOCYBaTH PO3MOILI, MPUUHATUN Y BITYM3HSIHOMY JIiTEPaTypPO3HABCTBI: Ji-
teparypuuii pia (die Gattung) sk rimepoHiM MOHSTTS — JiTepaTypHuii sxaup (das Genre) sik
TIIOHIM.

[HIIE PO3YMIHHS TEPMIHY «KaHP», IIUPOKO MPEJCTABICHE Y HIMEIBKOMY MEpEeKIaa03-
HABCTB1, MOKHA TIEBHOIO MIPOIO 31CTABUTH 3 YTOUHEHUM MOHATTIM «MOBJIECHHEBOTO JKaHPY»
M. baxtina. ¥ HIMEUbKIN MepeKIaialibKiid TPAIUIlli TEPMIH «OKaHpP» HE Y)KHUBAETHCS B3arai,
a 3aMIHIOETHCS HITMM TEPMIiHOM y poAo-BHIOBIH iepapxii nousats (Begriffsleiter): Texttyp —
Textklasse — Textsorte (ykp. THIT TEKCTy — KJIac TEKCTy — Buj Tekety) [16, 86]. Came ocTanHii
tepmin die Textsorte BimoOpaxcye, Ha Hally AYMKY, CIICIU(IKY BITYU3HSHOTO MOHSITTSI «KMOB-
JICHHEBUH XKaHP» AK CTIHKOTO TEMAaTUYHOTO, KOMIIO3HIIITHOTO Ta CTHJIICTUYHOTO TUITY TEKCTY.

TepMiHONOTIYHUN psAT HIMENBKOI Teopli mepekiaaay Oepe CBili MOYaTOK y JIIHTBICTH-
i TEKCTY, CTUJIICTHILII ¥ Teopii KOMYHIKaTUBHUX akTiB. ICHYIOTh MeBHI pi3HOYUTAHHS IIONIO0
TIyMaueHHs pooBuX TepMinis Texttyp i Textklasse. Hanpukian, M. Ans6pext y monorpadii
«Ubersetzung und Linguistik» Bu3nauae Texttyp (THm TeKcTy) sIK «KIac TeKCTiB abo (par-
MEHTIB TEKCTIB, Yy SKHX IMepeBakae MEBHUM y3araJbHEHUI HaMip MPOIyICHTa TEKCTY. BiH,
30KpeMa poznosioac abo onucye, noguae abo nepekonye, oyinioe abo pozsascac» [15, 258].

VY HaBeneHiil nedinimii, 3 0MHOTO OOKY, CIIOCTEPITaEMO TMapajei 3 MOHATTIM KOMNO3U-
YIlIHO-MOBIIeHHEBOI (hopmu, TIO BKITFOUAE TPU BUIIU: ONUC, PO3NOBIOb Ta MIPDKYEAHH. 3 THIIIO-
ro 00oKy, 3a/iekyapoBaHi y nediHimii HaMipu aBTOpa TEKCTY noguamu, NepeKoHamu, OYinumu
3HOBYBIJICHJIAIOTh HAC JI0 TOHATTS KOMYHiKamusHoz2o akniy. OTxe, MOXXHA 3a(iKCyBaTH IIEBHY
PO3MUTICTh TEPMIHY «THUI TEKCTY» Ta BIJICYTHICTb Y HbOMY IepeKIaalbkoi crierndiku.

3a TaHMMH eHIMKJIOTIEAMYHOTO CI0BHIKAa MoBo3HaBcTBa (Lexikon der Sprachwissenschaft)
I'. BycMaHH TepMiH «THII TEKCTY» aCOLIIOETHCS 13 CYKYITHICTIO PI3HUX KJIACIB TEKCTIB y MeXax
TUTOJIOTIT TeKCTY. BiH MpoTHCTaBNsSEThCS TepMiHY TEXtSOrte (Bua TEKCTY) SIK MOHSITTS BUII[OTO
piBHsI a0CTpPaKIIii MOHATTIO HU)KYOTO PiBHS y CUCTEMI PO0-BHIOBUX BigHoIIeHs [17, 693]. 3
aBTOPKOIO CIIOBHMKA MOToKyeThest 1 C. ['bomdepix, 1mo BU3HaYa€e TUI TEKCTY TAKUM YHHOM:
Klassen von Textsorten, die bestimmte Merkmale teilen (yxp. kiiacu BUIiB TEKCTiB i3 IEBHUMHU
ofaHakoBUMH o3Hakamu) [21, 63]. O1ke, poOMMO BHCHOBOK IO HASIBHICTH i€PAPXidyHUX BiJI-
HOIIICHb MIX TilepoHiMiYHUM TOHATTsIM der Texttyp Ta ioro rimonimom die Textsorte.

PosrnsiHemo aedininii st tepminy die Textsorte (Bua Texcty). Y 3rajaHoMy BHIIE CIIOB-
HUKY MOBO3HaBcTBa I. BycMaHH «BUI TEKCTy» BHU3HAYAETHCS K «TpyIa TEKCTIB 3 OHAKO-
BUMHU CUTYaTUBHUMH Ta <...> CTPYKTYpPHO-MOBHUMH oO3Hakamu» [17, 690]. lanuii Tepmin
3HOB €KCIUTILIUTHO MPOTUCTABIIAETHCS OHATTIO THUII TEKCTY>» Uepe3 J01aTKOBI 03HAKHU, CEpe]
SIKUX aBTOPKa Ha3MBA€ «JIETaN130BaH1 MIsUTbHICHI 3pa3Ki PO3MOBHOT MOBH 1 ()aXOBUX MOB, $IKi,
Marouu MOBHY Ta KyJIbTYpHY crienudiky, Oyau cpopmoBai i peastizalii peryaspHo MOBTO-
PIOBaHOI KOMYHIKaTuBHOT MeTH (HamipiB)». BayKIMBMMU KOMYHIKATUBHUMH O3HAKaMHU BH/IIB
TEKCTIB CTAIOTh TaKOX (YHKIIisl, TEMA, MPOTOTUIIHA 30BHIIIHA 1 BHYTPIIIHA (OpMa TEKCTY,
crwictiyHi pucu [17, 690].

M. AnsbpexT Hamae cxoxy AebiHIlLi0 1T TePMiHy «BH TEKCTy», M SKUM BiH PO3y-
Mi€ «iCTOPUYHO c(POPMOBaAHY TEXHIKY YTBOPEHHSI IEBHUX MPArMaTUYHO CIPSIMOBaHUX (HOpM
BHUCIIOBJICHb 33 CTepeOTHNHUMH 3paskamu» [15, 259]. HaspaHui «3pa3ku» 00uaBa aBTOpH
acoIIIOI0Th 13 MOHATTAM Textsortenkonventionen (ykp. mpaBuiia CTBOPEHHS BHJIB TEKCTIB),
CTPaBEIUBO IMiJKPECIIOI0YH TOM (aKT, 10 JUIsl a/IeKBaTHOTO MepeKyay KOHKPETHOTO BT
TEKCTY HEJIOCTAaTHHO BOJIOAITH JIMIIIE MOBHOIO KOMITETEHIIIEIO, @ HEOOXITHO MaTH IIe ¥ TeK-
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CTOJIOTIYHY KommeTteHIito. 3pemTtoro, Y. [Tbopkcen, K. Paiic i I. depmeep TiiymauaTs «BUA
TEKCTY» SIK «HaJIHINBIIyadbHI MOBJICHHEBI Ta MUCEMHI aKTH, TIOB’3aHi 3 MOBTOPIOBAHUMU
KOMYHIKaTUBHUMH JisIMHU <...>, Ha OCHOBI1 IKUX C(POPMYBATMCH TUITOB1 3pa3Ki MOBHOTO Y>KH-
BaHHSI 1 TeKCTOBOTO oopmienus» [27, 220; 28, 55].

Y KOHTEKCTI HAIIOro MOCIIKEHHS KIIOYOBY POJb BiAIrpae KiacuyHa THUIIOJIOTIS TEK-
CTIB, peJIeBaHTHA JIJIs Teopii nmepekiany, po3poobiena K. Paiic ta I. depmeepom 1ie Ha mo-
yarky 80-x pp. XX cronitts. SIK BiIoMO, 10 i€l TUMONOT1] y IEPBUHHOMY BUIJISIII BXOAUIU
tpu Tunu TekctiB (Texttypen): iHpopmaTHBHI, EKCIIPECHUBHI Ta ameasATHBHI (OmMepaTuBHi)
texctu [28]. I{o cTocyeThbes BUIIB TEKCTIB, BHIIE3TraaHi aBTOPH po3pi3HsoTh (1) 3arajnb-
Hi Buu tekcriB (generelle Texsorten), mo npucyTHi y Oyab-sSKiii MUCEMHI# KyJIBTYpi, cepen
SKUX HA3UBAIOTh TPAJUIIINHI JIITEpaTypHI )KaHPH, 30KpeMa Ka3Ky, ernoc, a TakoX Taki CTaH-
JapTHI BUAM TEKCTIB, SIK JJUCT, HaKa3, J0TOBIp. Jpyry rpymy BUJiB TEKCTIB CKJIaJal0Th MikK-
MoBHi Buu TekctiB (Ubereinzelsprachliche Textsorten), siki mpuramanHi He BCIM KYJIbTY-
pam, HallpyuKJjaa, COHET, opaTopis abo iHCIeHyBaHHs cTpacTeid XpuctoBux — Passionsspiel.
Jlo TpeThoi TpymHu HalexKaTh iHAUBiAyaJbHO-MoOBHI Buau TekctiB (einzelsprachliche
Textsorten), ski mpUCYTHI JIKIIIE Y MEXax OTHIET KyJIbTYpH, 30KpeMa STOHChKUH JTIPUIHU I
xaHp xaiky [21, 62].

Baromicth HaBeneHOi THMOMOTIT AJist TeOpii mepekiaay Mmoysrae B TOMY, 1O munu mex-
cmis, 3a K. Paiic 1 I. depmeepom, CTOCYIOTbCS MaKpOpIBHS MepeKiIany 1, TAaKUM YHHOM,
BU3HAUAIOTh TEpeKIafalbKy crpaterito. [IoHATTS mepekyiananbKkoi cTparerii JOCHiIHH-
KU TOB’SI3yIOTb 3 iHGapiaHmom nepekniady, TOOTO TI€I0 IEpeKIaJalbKol JOMIHAHTOIO,
sKa TIOBUHHA OyTH 30€peKEHOI0 Y MEPEeKIaHOMY TEKCTi. Y CBOIO Yepry, BHAU TEKCTIB KO-
PEIOITh 3 MIKPOPIBHEM MEPEKIaay 1 BHUMararoTh BOJIOJIHHS KOHKPETHUMH MpUHOMaMHU
nepexnany(Ubersetzungstechnik).

[IpoanamizyBaBIIM TOHSTTS <«KaHP» Yy BITUM3HSHIA Ta 3apyODKHIA T'YMaHITapUCTHIII,
MOXHA 3poOUTH TIPOMiXKHI BUCHOBKH. [lo-miepiie, B ykpaiHChKOMY IEpeKIIa03HaBCTBI He-
Ma€ yCTaJICHOTO MOHATTS <GKaHp», sike 0 BimoOpaxkyBasio crienivHi KaTeropii, peieBaHTHI
caMme I Teopii nepekiany. HatoMicTh y BITUM3HSHIN HAyIll CHIBICHYIOTH JBa PO3yMIHHS
HOHATTS <okaHp»: (1) miTepaTypo3HaBue, sKe MO3HAYA€ BUIU XyJA0KHIX TEKCTIB, 110 HAJICKATh
710 OHOTO poxy; (2) KOMyHIKaTUBHO-CTHIIICTUYHE, ITi/] SKUM PO3YMIIOTh YCTajJeHI TEMaTHYHi,
KOMITO3HIMHI Ta CTUIICTUYHI TUITH TEKCTIB (KMOBJICHHEBHUI KAHPY).

[To-apyre, y HiMeLbKiil IIHIBICTUYHIH Teopii nepekiaay BiICYTHE MOHSITTS «GKaHPY TEK-
CTy» SIK TAKOTO — BOHO 3aMIHIOETHCSI POJIO-BUIOBUM BIJHOILIECHHSM «THI TEKCTY — BHJI TEK-
cty». TepMiH <«KaHp» HEMOCIIAOBHO Y)KHBAETHCS JIMIIE y 3aX1THOMY JIITEPaTypO3HABCTBI
CTOCOBHO pojy Ta BuUAy XymoxHix TekctiB (die Gattung — das Genre). Mu BBaxkaemo, 110
PEJNIeBAaHTHUMU JJIS1 TEOpii epeKiaay € Apyre TIIyMaueHHs >KaHpy, IPUIHIATE y BITUU3HAHIN
KOMYHIKaTUBHIU Ta PYHKI[IOHATBHIN CTHIIICTHIII, & TAKOXK MOHSTTS «BUY TEKCTY», YBEJCHE Y
HaykoBuii 00ir K. Paiic B Mexax mnepekiaaanbkoi THIIOIOT1T TeKCTIB.

Ha namy mymKy, «kaHp» y BITYM3HSHOMY PO3YMIHHI «MOBJIEHHEBOTO >KaHPY» MOXKHA
OTOTOXHHTH 3 «BUIOM TekcTy» (die Textsorte) y nimerpkomy nepexinaago3nasctsi. [1lo crocy-
€THCSI TUITY TEKCTY, TO, 3 HAIIOTO MOIVISAY, BiH CTAHOBUTH CYKYITHICTh BUIIB TEKCTIB 3 OHIEIO
nominanroro (iHBapianTom) mepekiany. Taky qominanty K. Paiic HazuBae GyHKIIIE€IO TEKCTY
— iH(QOPMATHBHOIO, EKCTIPECUBHOIO a00 arneIsITUBHOIO.

OTtxe, cnpoOyeMO BpaxyBaTh BUSBIEHI TEPMIHOJIOTIUHI OCOONMBOCTI MiJ Yac aHami3y
HA3BU 1 3MICTY KypCy <«KaHpOBI Teopii mepekiany». Crodarky HEO0OX1JHO 3a3HAYMTH, IO
3MICTOBE HANOBHEHHS AMCLUIUIIHM Tependadae po3misg 0COOIMBOCTEH CTBOPEHHS TEKCTY
SIK Takoro (Kputepii TEKCTyalbHOCTI, PEJICBAHTHI I TeOpii MepeKiaay), BUBYCHHS Pi3HUX
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MepeKIalallbKuX KiIacuQiKailii TEKCTIB, a TAKOXK JOCIIHKCHHS KOHKPETHHUX JKaHPIB Ta BUIIB
TEKCTIB.

Onpa3zy momigaeMo HEBIAMOBIAHICTH HA3BH 1 3MICTY KypCY, SIKHH BU3HAYAETHCS MMOHATTIM
«KaHpOBI1 Teopii». Sk Bxke Oyio JOBEACHO BUIIE, TEPMiH «KAHP» Y BITYU3HSAHIN HayIll TOKpU-
Bae€ JIMIIIE JITEPaTypO3HABUE PO3YMIHHS ILOTO MOHATTS. TakuM YMHOM, MPEAMETOM PO3IIISIAY
TUCIUTIIIHY 1 JAaHOKO Ha3BOIO, CYBOPO Ka)Ky4H, MOBUHH1 OyTH JIMIIIE OCOOIMBOCTI XYI0XK-
HBOTO TIEPEKJIaay, a 00’ €KTOM — pOIH Ta BUIM (KAHPH) XYTOXKHIX TEKCTiB. YTiM, JI0 Koia
HAyKOBOTO BHBUEHHS B MEXaX TUCIUIUIIHU 3a7Ty4YeH] HE JIUIIE XYI0XKHI, a i 1HpOopMaTUBHO-
¢byHKIioHanbHI TUIIK TeKCTiB (Y HiMenbKii Tepminonorii — Gebrauchstexte). Tomy ciina mo-
JTyMaTH, SIK CKOPUTYBaTH Ha3BY JJIsl JOCSITHEHHS ii BIIMOBIHOCTI peadbHOMY 3MICTY KypCy.

Ha mamry mymKy, TyT IOIIJIBHO CKOPHCTATHCh ICHYIOUMMH KiIacu(iKamissMAd BUIIB Ta
dbopm nepekiaay, SKi J0BOJI HIMPOKO MPEJACTABICH] y BITUYM3HIHIM TEOPETUUHIN JIiTEpaTypi
3 MUTaHb MIEPEKIaIY.

Tak, T. P. Kusik, A. M. Haymenxko, O. JI. Oryii cepes CKIagoBuX 1HTETPaIbHOT TEOPIi 1me-
peKJIay Ha3WBaKOTh 3arajbHy TEOPIO MEepeKyamy, 10 SKOi HaJIeKaTh TeOPisl yCHOTO, MTUCHMO-
BOT'0 Ta MAIIMHHOTO NIepekIiaay. J{is Haloro Kypcy pelieBaHTHOIO € came TEopis MUChbMOBOTO
nepeKIaay, TOMy 30CepeInMOoCh Ha Hill.

OTxe, Teopisi MMCbMOBOIO MEPEKIaTy MOAUISETbCA Ha JBI BEJUKI raiysi: mpodeciiiHuii
Ta JITepaTypHH nepekiaa. Y Mexax npodeciiHoro nepexiaay aBTopu HaBOJIATH TaKi OKpe-
Mi TEOpii: a) Teopist HAYKOBOTO Ta TEXHIYHOTO TMepekiany; 0) Teopis myOIiluCTHYHOTO TIepe-
KJaxy. Y CBOIO 4epry, JiTepaTypHUH Mepekiial OXOIUTIOE: ) TEOPI0 MOSTUYHOTO MepeKIay;
0) Teopiro MPO30BOro MEPEKIaay; B) TEOPilO TeaTpaabHOIo MEePEKIaLy; I) Teopiro 0i0iitHOro
Ta cakpayibHOro nepekiany [6, 13-14]. MoxHa 3poOUTH BHCHOBOK, 1[0 B OCHOBI PO3IO/Ii-
Jy TUCHMOBOTO MepeKiaay Ha npodeciiiHuii Ta JiTepaTypHHUI JeKUTh KpUTepiid QyHKIii 3a
K.Paiic: inpopmaruBua abo excrnpecuBHa. OcHOBOIO Kiacudikaiii MOXXe BHCTYIaTH TaKOX
KpHUTepil QiKTUBHOCTI/peasbHOCTI IOAIN Y TeKcTi [23, 272]. 3 1bOro BUILUIMBAE TIEPIIIa MOXK-
JUBICTh MepeHMEHyBaHHS TUCIIUIUTIHA YKPATHCHKOIO MOBOIO: meopii npogecitinoeo ma nime-
PAmypHo2o nepexiaoy.

IcHye nmpyruii BapiaHT Ha3BU IUCIHUIUTIHY, KU 0a3ye€ThCs Ha KAHPOBO-CTUIIICTUYHIN
knacudikamii nepeknaany B. Cno6nikoBa ta O. IleTrpoBoi. BigmosigHno 10 3raganoi kimacudi-
Kallii aBTOpH BHIUISIOTH JBa (DYHKIIOHAJLHUX BUAM mepeknany: 1) xynoxHiii; 2) inpopma-
TuBHUH (cnemiansuuil) nepeknan [9, 96-97]. JlocaimHuku NpsMO BKa3ylOTh Ha MPOTHCTAB-
JIEHHS XyIOXKHIX TEKCTIiB 1HGOPMATHBHUM TEKCTaM 3a KPUTEPIEM OCHOBHOI (PYHKIII: SIKIIO
JUTS XYZIOXKHIX TEKCTIB TaKO0 (DYHKIEIO € XyI0’)KHbO-€CTETUYHA, TO JIJIs CIIEIIaJIbHUX TEKCTIB
Taky (yHKIit0 cTaHOBUTH iH(opMyBaHHs (ToBigomieHHs) [23, 272]. OTxe, MOXXEMO 3a1po-
MIOHYBAaTH Ha3BY KYPCY meopii cneyianbHo20 ma Xy00HCHb020 Nepexiady.

3 oAy Ha Te, M0 KYypC YMTAETHCS 1HO3EMHOI0 MOBOIO, 3QJIUIIAETHCS OCTAHHE CYTO
MepeKIaiallbke 3aMUTaHHS. SIK TOYHO BIATBOPHUTH HA3BY MUCIUIUIIHU HIMEILKOIO MOBOIO?
Cripo6u OyKBajIbHOTO (CEMAaHTHYHO CKBIBAJCHTHOTO) MEPEKIALy 3 ypaxyBaHHIM TEPMIiHOJIO-
T1YHUX O0COOTMBOCTEH MOHSTTS <OKaHP» MPU3BENH J0 3aHAATO rpoMisznkoi Ha3Bu: Gattungs-
und Texttypibersetzungstheorien (teopis mepekiamy poxaiB i TumiB Tekcti), Genre- und
textsortenorientierte Ubersetzungstheorien (teopis mepexnay ’aHpiB Ta BUIIB TEKCTIB).

MoxHa 0o0paru 1HIIHMA MPUHOM MEpeKiIaay 1 MTH HUIIXOM MPOCTOTO KaJIbKyBaHHS:
Theorien der informativen und literarischen Ubersetzung. Takuii nepexnaz, Ha HalTy TyMKY,
IIJIKOM BIJIOOpa)Ky€ CYTHICTh MPOTIOHOBAHOI JNUCIMIUIIHK 1 KOPENIoE 3 i 3MicTOM. YTiM, B
JaHOMY BHIMAJKy MU CTHKAa€EMOCH 3 1HIIOIO MPOOIEMOI0: Y HIMEIIbKOMY TEepeKIIa03HaBCTBI
He icHye Tepminy informative Ubersetzung. Ilimkom BiporiaHo, Mo 18 HiMEILKOMOBHOTO
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ajJipecara HaBeJIcHE BU3HAYCHHS MOXKE BUSBHTHCH HE3PO3YMUIHM, a 1€ HETIPUITYCTHMO Y Ha-
YKOBiif TepMiHONOTii. ToMy, CIUparOYuCh Ha BiIOMY B HIMEI[bKOMY MEPEKIaI03HABCTBI TEp-
minrozorio B. Komepa, Mmu o6panu nuisix afiekBaTHOTO MEPEKIaay 1 MPOTIOHYEMO OUYy>KeHHMA
sapiant: Ubersetzungstheorien von Fiktiv- und Sachtexten (ykp. Teopii nepeknamy XyaoxKHix
Ta iHQOPMATUBHUX TEKCTIB).

BucnoBku. Ha mijncraBi mepekiaganbkoro e€KCIIEPUMEHTY, SIKAWA BKJIIOYAaB BUOIp CIIO-
cO0IB TiepeKyIajly Ha3BU JUCIUILIIHU «KAHPOBI TEOPil MepeKyiaay» HIMEIBKOIO MOBOIO, MU
JIUIITN TaKuX BUCHOBKIB. HaBefeHMIl BapiaHT OUy>KEHOTO MEPEKIaTy MOXKE 3aJ0BOJIbHU-
TH yC1 CTOPOHH, 3aJliTHI Yy HaBYAJIbHOMY Ta HAayKOBOMY Ipolieci oOMiHy aymkamu. Hazpa
Ubersetzungstheorien von Fiktiv- und Sachtexten ajseksaTHo BiATBOPIOE 3MiCT AUCHUILTIHY i
(aKTUYHO CTa€ KIIPOMOBUCTUM 1M’ sIM» KypCy, TOOTO B1IMIOBIA€ TaTHHCHKOMY BHpazy Nomen
est omen.

Y KOHTEKCT1 JOCIHIKEHHS TIEPCIIEKTUBHOIO YSBISETHCS PO3POOKa MepeKiIafanbkoi TH-
TOJIOT11 CIeiaIbHUX TEKCTIB 3 YpaxyBaHHAM MparMaTUIHUX (PaKTOPiB Ta PO3POOKA MOHATTS
IIParMaTHYHOTO 1HBAPIaHTY MEPEKIay.
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